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In the example (18-a), the BBC translator resorts to omit the
verb confirmed in the Arabic version. In fact, what is said in the
statement that a certain theory, which was previously given, is
now confirmed, an issue that can not be deduced from the Arabic
version as the verb confirmed is omitted by the translator. Again,
the information found in the English version is distorted in the
Arabic one.

1.6.Conclusion

Media institutions try their best to be neutral and objective.
One of the major vehicles of achieving this goal is language.
However, it has been shown through the paper that this is not
always the case. The assumption has been verified via examining
the translation of the value-laden words, most frequently used
in news reporting. It has been concluded that when these words,
written originally in English, are rendered into Arabic, they un-
dergo one of two processes; alteration or omission. The former
process draws the reader>s attention towards a direction not at-
tended in the original text. The latter, however, renders what is
implied in the statements occurring within a news story as fac-
tual. Both of these processes violate neutrality and objectivity.

References:
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teristics of Journalistic Language Written in English by Native
Speakers and Arabs: A Comparative Study», in Umm Al-Qura
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phrase allegedly linked to.

1.5.8.Apparently:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The ad-
jective apparent means seeming real, but not necessarily so.

(17-a) He was speaking after a group of soldiers apparently
forced the defence minister to resign.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/africa/7935096.stm)

759 il 21,81 oo degano cipeal Losey Jiyidl ciloumad wleg (17-b)
o s dnio o ALaTw¥l Lo glosd)

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_
7935000/7935222.stm)

In example (17-a), the English version contains the adverb ap-
parently, which indicates that what is said is not necessarily true.
The BBC translator has omitted that possibility in the Arabic ver-
sion by not mentioning the adverb in the translation. By so doing,
the translator opts to mislead the Arab reader by stating that this
is the case and there is no other possibility. The translator has not
been successful in retaining the objectivity principle.

1.5.9.Confirm:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
verb confirm means 1 establish the truth or correctness of. 2 state
with assurance that something is true.

(18-a) In a statement, Russia’s federal investigative committee
confirmed bomb fragments had been found.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/europe/8383889.stm)

Bolo juolic» lgazg gugll dddl ol gasyy ole oS sles (18-b)
http://www.bbc.co.uk/arabic/world-).esldl  ol<e & «ayomite
(news/2009/11/091128
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6946000/6946805.stm)

In example (15-a), the expression so-called, which indicates
that the writer does not agree with the following name, viz., soft
target is wholly omitted in the Arabic version, a matter which
implies what is stated the truth and the reporter has no problem
in reporting it. Again the BBC translator does not establish the
accuracy through translation. The Arabic expression (s Lo
=so-called) would have better conveyed the reporter’s viewpoint
in the Arabic version. The objectivity principle is violated in (15-

a).

1.5.7.Linked to:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
verb link means make, form, or suggest a link with or between.

(16-a) The worst attack on a US target in Yemen happened in
2000, when suicide bombers allegedly linked to al-Qaeda blew
up an inflatable raft next to the USS Cole in the port of Aden,
killing 17 US soldiers.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/middle_east/7623339.stm)
ple o Jo¥1 parsiss /3103ST ygd 6 @ale o8 Baclall @ulais olSg (16-D)
oo 17 Jido pe piasl Lo puaid) yac slive 4 (JoS) duS50¥) 80a1f 2000

Lgi)bw

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east_news/newsid_
7623000/7623704.stm)

In example (16-a), the BBC translator removed the reservation
expressed in the English version through allegedly linked to by
omitting it from the Arabic version, turning the statement to ap-
pear as a fact for the Arab reader. Once again, the translator fails
to observe the objectivity principle when he has dealt with the
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his home in Oregon state.
(http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/7927581.stm)

oAl ddgynll Jlga¥l oo pyy Jla)ls pld mgall of pledf sleaXl Jlig (14-b)

ol wliXell ) aSsge Jod ayyudl jic aliio

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east news/newsid_
7927000/7927736.stm)

In the examples (12-a), (13-a) and (14-a), the BBC trans-
lator rendered the words allegedly, alleged, and allege into
(jylast cotsl=reports reported (p,lazll c.ilsi=reports added) and
(Jus=said) respectively. All the renditions seem neutral in Arabic,
causing the resultant version of the story to lose the doubts cast
over the statements, doubts associated with the verb allege and
its derivatives in the source text. The Arabic verb (e<;=alleged or
claimed) would have conveyed these doubts better in the Arabic
version.

1.5.6.So-called:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
adjective so-called means called by the name or term specified
(often in the speaker’s view, inappropriately).

(15-a) The BBC Richard Galpin, in Baghdad, says that with
the Americans concentrating on their military effort in the capi-
tal, officials fear the insurgents are moving into new areas where
they can attack so-called soft targets.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/middle_east/6946028.stm)
OeSaa¥1 5455 2o adf el 3y Lliny) alady 6 aw Jwlie JLEg (15-D)
donlawl) slelod! anss o osdobll sy slasy 4 Ay el @asggs o
Kdlgw Blaal» e L Bayas ghlio )

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east_news/newsid_
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Jid glonll el W Jguogll d0ySpo Liaw dilyall pasiuy (11-b)
wpd oo Slaongdl et pasiiag §)lg; A seldl

(http://www.bbc.co.uk/arabic/worldnews/2009/11/091130_
af_pirates_tc2.shtml)

1.5.5.Allege and derivatives:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
verb allege means claim that someone has done something il-
legal or wrong, typically without proof.

(12-a) Sanlu allegedly delayed revealing the practice even af-
ter baby illnesses rose, forcing its foreign partner, the New Zea-
land dairy firm Fonterra, to alert the Beijing government.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/asia-pacific/7805560.stm)

oo adSl Ld sl caoes <alibw» AS,d of pylazll colély (12-b)
il dog S EM] A gailijoudd] LSl ol Le pludll cililoc

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_

7805000/7805849.stm)
(13-a) It is also alleged to have resisted demands to recall its

product.
(http://news.bbc.co.uk/2/hi/asia-pacific/7805560.stm)

<@gt

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_
7805000/7805849.stm)

(14-a) They allege Nguyen, who was working as a battalion
civil affairs officer in Iraq, mailed bundles of 100 bills back to
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7807000/7807993.stm)

The verb admitted in example (9-a) indicates that the sub-
ject (the Italian minister) shares the responsibility of the action
about which he makes the statement. In the Arabic version, the
BBC translator uses the verb (JLs=said), which does not make
the sense the word admitted has in English. The Arabic word
(,si=admitted) would have been a better rendition if neutrality is
meant to be observed cross-culturally.

1.5.4.Believe:

According to the Compact Oxford English Dictionary, the verb
believe means 1- accept that (something) is true or (someone) is
telling the truth, or, 2- think or suppose.

(10-a) The ship was full of oil and is believed to be one of the
largest yet seized by Somali pirates.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/africa/8385845.stm)

ol eMBLY @il sas] Lg3) sdiey Jaailly dloso dLELTI =ilSy (10-b)
ootloguall diwl,all Lgatazs

The BBC translator resorts to the second meaning of the verb
believe in a case where the first meaning of the word is intended.
The verb .5 will be a better rendition for the verb believe in this
context.

In another example where the second meaning of the verb be-
lieve is intended, the BBC translator resorts to omitting the verb
in the translation, causing the information sought to be distorted
and mistakenly taken as a fact.

(11-a) They are believed to use «mother-ships» to reach the
high seas, before using small skiffs to carry out their attacks.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/africa/8385845.stm)
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While in the example cited hereinafter, the BBC translator
mistakenly rendered the verb reported into (j,s=repeated) in
(wy,s=they repeated) in Arabic:

(8-a) Several Indian newspapers reported the allegations,
and cited Indian naval sources as admitting their submarine had
tracked the Chinese warships. «Every nation does it,» one was
quoted as saying.

(http://news.bbc.co.uk/2/low/asia-pacific/7868863.stm)
phao e cdily duvall gelpll @) 48 dnis Cisw dac colSy (8-b)
wldig dvivall plhdll caen daigll dwvleall plidy Lgdlyicl doais diyou
KA gle iy geadl» o) adad sy Jobasa e duaigll Camall

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_
7871000/7871307.stm).

In example (8-a), the word reported is translated into (,.s= re-
peated), which implies, in Arabic, that these Indian newspapers
took a unified position supportive of the Chinese allegations.
This is not the case in the English version, which only gives
the meaning of (conveyed). The Arabic verb (w,is= published)
would have been a better option.

1.5.3.Admit:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
verb admit means confess to be true or to be the case

(9-a) An Italian government minister admitted Italian laws are
often badly written and are sometimes difficult to understand.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/europe/7807501.stm)
AUasX] ileall of Alay] yrig JUb dullUay¥l dog Sl J2d ) Jof 49 (9-)
gl dioung Ailuall dfiaws oS3 Lo fatS

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_
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1.5.2.Report:

According to the Compact Oxford English Dictionary, The
verb report means convey information about an event or situa-
tion. The word report implies authority. Similarly, the verb report
can bestow a sense of impartiality or objectivity on an unreliable
source, such as a political action committee, a government press
agency, or a spoof news source, that may be inappropriate:

(6-a) The pro-Tamil website TamilNet reported the occupation
of Kilinochchi, saying troops had entered a «virtual ghost town»
as the civilian population and rebels shifted further north-east.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/south_asia/7807908.stm)

(6-b) Grio Lo pind! Pliuly Juoladl joeid 18U o Juols zga byicly
Aol pPluss 4S5 (R df of aSTy ol

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_
7807000/7807812.stm)

The BBC translator rendered the word report in example (6-a)
into (w,zci=admitted , which is different in meaning from report-
ed. Here, the neutrality of the source text will be better preserved
in translation if the translator would have resorted to (J&s = con-
veyed), (ssf = reported) or (& = published) a matter which is
done by the BBC translator in example (7-a) :

(7-a) Campaign groups have already reported some unrest in
areas around Tibet.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/asia-pacific/7933207.stm)

(7-b) densd pllat cdlos g Ll wlelailly clisadl yasy sl sy
el dngy Al dl bl L8 ol danXly JEUET jasy godss o],

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/business/newsid_
7934000/7934359.stm)

18
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reservation the reporter has in the English version:

(4-a) The Free Gaza campaign group, which operates the Dig-
nity, also claimed shots were fired towards the crew.,

The boat later docked in Lebanon after sustaining serious dam-
age to one side.
Gl o] «dal,SI» s eliwg ol «Bye 3> AS,s wiléy(4-b)
olell (o ¥1 coyidy aify Bagell le opualy cylally darals Tyl 4] sl Xl
(Al 4o L8]

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/middle_east/7805075.stm)

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east_news/newsid_
7804000/7804267.stm)

In the third example, the BBC translator omitted the verb
claim in the Arabic version, misleading the Arab reader by mak-
ing him/her understand that what is said is but the truth, while in
the English version what is said about the officer is claimed by
the prosecutor and needs to be proven:

(5-a) When he returned he opened numerous bank accounts
and deposited the money in small amounts to avoid detection, the
prosecutors claim.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/7927581.stm)
ddpall obluwd) po syaell mudy ald dascll wl¥ell ) assge a2y (5-b)
I 5 X g U438, plB LTl Jlgo¥ Lgad £a9lg

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/middle_east_news/newsid_
7927000/7927736.stm)

In translating the verb claim, the BBC translator resorts to one
of two options; either to select a nearby synonymous equivalent
for the verb in Arabic, namely, (Js=said ), as in examples (3-a)
and (4-a), or to omit the verb altogether as in example (5-a).

17
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1.5.Value-laden Words in English and Arabic:

This section is designed to list the English value-laden words
selected to be subjected to analysis in this paper along with their
Arabic translations. The analysis aims to find out the regularities
that underlie their rendition. For the purpose of systematicity,
every value-laden word will be given a separate sub-section.

1.5.1.Claim:

According to the Compact Oxford English Dictionary, the
verb claim means state as being the case, without being able to
give proof.

When the word claim is used in an English journalistic text, it
often suggests that the statement is doubtful, i.e., the reporter 18
not certain about what is said and he/she wants to neutrally report
the statement as it is. For example, the verb claimed occurs in the
following texts:

(3-a) Both sides have recently claimed to have inflicted heavy
casualties on each other in the north of the island.

(http://news.bbc.co.uk/2/hi/south_asia/7807908.stm)

The BBC translator rendered the verb (claimed) in the Ara-
bic version into (Jts=said ) in ( 1= they said, leading the Arab
reader to understand that the reporter considers the statement as
true with no reservation:

(3-b) s ;531 iplal IgasS il olh 3 pusyailly ieadl om0 US 0LSs
8y Loy dsald.

(http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/world_news/newsid_

7807000/7807812.stm)
In the second example, the BBC translator rendered the verb

claimed into Arabic as (Jts=said) in (cJ= it said), concealing the

16
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d- Value-laden words that are used to label a group from an
outside perspective even though such words are used in accor-
dance with a dictionary definition for example cult, racist.

See (http://en.wikipedia.org/wiki/Wikipedia:Words to avoid).

The use of the value-laden words is not confined to the English
media texts; rather they may occur in other language’s media
texts as frequently as in English or even more. In this context, Al-
Gublan (2008:31) states that in their journalistic reporting both
English and Arab journalists use value-laden words, but the Arab
reporters use this technique more frequently than their English
counterparts.

Connotations or values a word would have over its conceptual
meaning are culture-bound (Leech, 1974). Therefore, the com-
municative value of a word would differ from one language to
another particularly when the languages are culturally remote,
such as the case of English and Arabic.

Media texts are largely meant to be universal, but mass media,
despite their ability to project worldwide, are limited in its cross-
ethnic compatibility by one simple attribute - language.

Hence, language, in the absence of translation, comprises a
barrier to a worldwide community of debate and opinion, al-
though it is also true that media within any given society may be
split along class, political or regional lines. Furthermore, if the
language is translated, the translator has room to shift a bias by
choosing weighed words for translation (See Newton, 1989).

The following section will be devoted to show how a well-
known media organisation, the British Broadcasting Corporation
(BBC), deals with the value-laden words when occurring within
a story that is translated from English into Arabic.

15
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said.» Words of this kind are termed value-laden words. They
should be carefully used within a media text as it affects the fac-
tual-revealing principle, i.e., neutrality, impartiality and objectiv-
ity of the media institution.

1.4.Value-laden Words in Media Texts:

Value-laden words are words which have strong emotional
overtones or connotations and which evoke strongly positive (or
negative) reactions beyond their literal meaning.

The word, immigrant, for example, refers literally to a per-
son who leaves one country to settle permanently in another. But
the Danish Public Service Broadcaster DR editor says that the
word (immigrants) is widely used in the media, but usually not
in reference to immigrants from Western Europe or the US, but
from middle-eastern regions, making it a departure from a neu-
tral word into a value-laden word (see http://www.cphpost.dk/
culture/culture/122-culture/45140-public-broadcaster-gets-new-
accent.html).

Thus, a value-laden word implies what Leech (1974: 14) de-
scribes as «the communicative value an expression has by virtue
of what it refers to, over and above its purely conceptual mean-
ng».

Generally, four types of value-laden words frequently used in
media texts can be recognized. These are as follows:

a- Value-laden words that imply a point of view, e.g., claim,
report.

b- Value-laden words that introduce bias, e.g., so-called, al-
leged.

¢ -Value-laden words that imply unsupported link like linked,
affiliated.

14
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police in this description. The Guardian, however, focussed more
attention on the agency of the police by the use of an active rather
than a passive structure and thus increased the likelihood that we,
the readers, attach negative values of judgement to the police.

The significance of the language in writing a news report is so
obvious that it may encompass the reader’s attitude towards an
event.

The use of certain words, which are another linguistic resource
available to the writer, can also be of importance in indicating
whether a statement is seen by him/her as «true» or not, causing
his view to encompass the reader’s attitude.

The use of the verb say in the following news report, for ex-
ample, indicates that the statement is seen by the writer as true:

(2-a) The German navy says it has foiled an attempt by pirates
to hijack an Egyptian cargo vessel off Somalia.

However, if the verb say is replaced by claim, the whole situ-
ation will be changed. The writer casts doubts over that state-
ment:

(2-b) The German navy claims it has foiled an attempt by pi-
rates to hijack an Egyptian cargo vessel off Somalia.

Therefore, words like claim can indirectly present the writ-
er’s point of view over a certain statement, particularly when it
1s rendered into Arabic. In this connection, the BBC Producer
Guidelines (see http://news.bbc.co.uk/hi/arabic/about us/newsid
7674000/7674679.stm) state that «the verbs (alleged) or (claimed)
frequently occur in news reports and are rendered into Arabic as
(o=<l) or (@<;). The two Arabic words bear more skepticism over
what is said than their equivalents in the English version do. This
leads the editor to resort to more neutral words instead to avoid
suggesting that the news writer has had an attitude to what is

13

https://digitalcommons.aaru.edu.jo/jpu/vol14/iss1/5

14



Al-Rubaye and Al-fahad: News Reporting and Rendition of Some Value Laden Words in English

News Reporting and Rendition al-Rubaye, al-Fahad

Bias could also be due to the fabrication of information, from
information hidden or distorted by sources, or from career con-
cerns of journalists who compete to be published or be on the
air. Bias could arise from the personal preferences of journalists
(Baron, 2006:4).

Moreover, Van Dijk (1991) shows how putting words or phras-
es into quotes is a way of distancing the journalist from the senti-
ment expressed. Rather than being objective, this is a discredit-
ing device and a means of introducing the reporter’s opinion.

In this connection, the language used in the text plays an im-
portant role in shaping the bias. An incident reported by two me-
dia organizations can give different implications for the reader
because they used the language resources differently. To eluci-

date, we may refer a contrast by Tony Trew (1979: 94-5) on the
reporting of two British newspapers, viz., The Times and The
Guardian of a shooting incident that took place on the 2nd of
June 1975.

On that day, the police in Harare, Salisbury, fired directly for
about 40 seconds into a crowd of unarmed people and killed five
of them. The Times reported the incident as follows:

(1-a) Eleven Africans were shot dead and 15 wounded when
Rhodesian police opened fire on a rioting crowd of about 2000 in
the African Highland township of Salisbury this afternoon.

While The Guardian reported the incident as follows:

(1-b) Riot police shot and killed 11 African demonstrators and
wounded 15 others here today in the Highfield African township
on the outskirts of Salisbury.

According to Trew (ibid), The Times report backgrounds the
role of the police and so decreases the reader’s sense of their re-
sponsibility for the killings. Such a grammatical structure lessens
the likelihood that negative judgement values will attach to the

12
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on the other. For instance, the use of the first person pronoun

by a text author is always associated with «subjectivity», with a

weakening of the text status as «hard news».

In the subjective text, at least some of the author’s value judge-
ments are explicitly revealed in the language. In contrast, the
strictly «objective» text is constructed in such a way that there is
no explicit linguistic evidence of the author’s value judgements.
All value judgements are backgrounded or «naturalised» in the
sense that the way the event is construed is presented as the only
way of talking about it.

Therefore, the «impartiality» or «factuality» of a text is not
a measure of the degree to which it accurately reflects reality
but a measure, rather, of the success of the text in presenting its
underlying set of value judgements and ideologically informed
responses as «natural» and «normal», as fact rather than opinion,
as knowledge rather than belief (ibid:4).

1.3.Language and Media Bias:

Media bias, according to Newton (1989:130), is «a term used
to describe a real or perceived bias of journalists and news pro-
ducers within the mass media, in the selection of which events
will be reported and how they are covered».

The term «media bias» usually refers to a pervasive bias con-
travening the standards of journalism, rather than the perspective
of an individual journalist or article.

Bias can take a variety of forms and is usually manifested
within a text through language. It could result from an absence
of balance resulting in one side of a story receiving unwarranted
attention. It could be ideological, where owners, editors, or jour-
nalists present stories that support particular world views. Bias
could also be partisan, where owners, editors, and journalists
present stories to support the policies or causes espoused by a
political dimension.

https://digitalcommons.aaru.edu.jo/jpu/vol14/ i5111’5
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1.5) are the ones shown, according to the researcher’s observa-
tion, to be of high frequency of occurrence. Other, less frequent
and more subjective, value-laden words are highly avoided and
cautiously dealt with by reporters. The procedure will include
citing journalistic texts along with their translations.

The sample of journalistic texts includes stories reported by
the online English BBC along with their Arabic versions appear-
ing on the www.bbc.arabic.com to. show how value-laden words
have been dealt with. The choice of the BBC reporting was made
dependant on the technical consideration that it has English and
Arabic websites along with a team of professional translators and
editors whose main task is to render English stories into Arabic.

1.2.News Media and Reporting:

News media plays an essential role in society by providing in-
formation to the public. To fulfil this function, media institutions
hire people to report events and news from different parts of the
world.

While under pressure to be the first to publish their stories,
news media organizations-each adhering to its own standards
of accuracy, quality, and style-usually edit and proofread their
reports prior to publication. (see http://encyclopedia.thefreedic-
tionary.com/Journalism).

News media outlets produce different kinds of text. However,
Iedema et al. (1994:4) distinguish between two types of media
texts; hard news and argumentative texts. Hard news is «factu-
al», «objective» and «impersonal» news reporting while argu-
mentative texts are necessarily «subjective», «evaluative» and
«personalised».

Language seems essential in making the hard-argumentative
news distinction for it makes available an extensive set of re-
sources to enable a speaker or writer to be «impersonal» and «ob-
jective», on the one hand, or «personalised» and «subjective»,
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writing news stories, causing the standards of judging whether a
story is neutral or not to be more complicated.

Although the selection of news for audience is based on fac-
tors other than linguistic, namely, the «interests» of the audience
and the «importance» of the news to the audience (see Hurst,
1991), language still is a source of attraction for the audience and
of shaping a possible pre-attitude for them.

Iedema et al. (1994:1) give a more thorough discussion of this
issue through dividing media texts into two general types; hard
news reporting and argumentative texts. The former is expected
to be factual and truth-revealing, i.e., objective, whereas the lat-
ter is subjective by nature.

Media theorists, moreover, argue that the role of language is
essential in branding a news story as «neutral» or «biased» and
hence in passing a judgment on whether a particular media insti-
tution is reliable or not (Newton,1989: 149).In fact, some theo-
rists go so far as to wholly attribute “objectivity” to language
in indicating that objectivity is «an effect created through lan-
guage» (op. cit.).

News, moreover, is meant to travel all over the world and thus
a news item written in one language is expected to be rendered
into other languages. Here, it should be remembered that the
translator has a great role to play in observing the impartiality
and neutrality of the texts rendered cross-culturally.

It is noticed that translators would sacrifice the translation ac-
curacy for the sake of not affecting the neutrality of their institu-
tions particularly when it comes to the translation of key words
like the value-laden in reporting.Under this umbrella, the transla-
tor causes a distortion to the information conveyed in the trans-
lated text.

The present study is meant to verify such an assumption
through analyzing the rendition of such set of words from Eng-
lish into Arabic. It should be noticed here that the value-laden
words selected to be subjected to analysis in this paper (section

9
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viewpoint.

It is noticed that translators would sacrifice translation accu-
racy for the sake of not affecting the neutrality of their institu-
tions particularly when it comes to the translation of value-laden
words in reporting. Under this umbrella, the study attempts to
adopt a semantic analysis based approach to account for the ren-
dition of some value laden words so as to verify the assumption
that the translator causes a distortion in the information conveyed-
through the translated text when he/she makes such a sacrifice.

The study has found that the alterations and the omissions to
which the translator resorts for the sake of observing the claimed
neutrality of his institution mislead the target language reader
because of the resultant distortion in the original story informa-
tion.

1.1.Introduction:

Objectivity is the dominant ethos of modern journalism. It un-
derscores notions of fairness, accuracy and lack of bias in the
media. But although central to journalist behaviour, objectivity
is a troubled idea.

In news reporting, objectivity remains controversial in the
western media due to a spectrum of variables including the selec-
tion of events to be reported and the methods of their coverage.

Although the raw material of a story is dispatched by a report-
er, it will not be transformed into a finished article until it passes
through many other hands.

Bell (1991:6) indicates that many «conscious» and «uncon-
scious» decisions are made along the way. Objectivity, therefore,
is not related to the decisions made by an individual reporter, it is
rather a process in which a whole institution is involved.

Bell (ibid: 6) also states that the modern way of telling sto-
ries differs from its ancestor (stories are no longer so chronologi-
cal). This means that new techniques such as pre-posing, reverse
chronology, and embedding are nowadays extensively used in

8
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Abstract

Language plays an essential role in achieving objective news
stories in journalism.With the progress made over the last de-
cades in the fields of media and telecommunications, news sto-
ries written in a given language are expected to be translated
and presented for the audiences of other languages. It should be
remembered that the translator has a significant role to play in
observing the objectivity of the texts rendered from a cultural
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